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Preface

The publication of the two volumes of the Russian-language textbook Mapulickuli a3eik 0nsa
ecex ‘Mari for Everybody’ in 1990 and 1991 heralded the beginning of a new era for all those
interested in the Mari language and culture who before that time had met with the seemingly
insurmountable challenge posed by the lack of adequate materials. For the first time there
was finally a manual that dealt with the modern literary language in depth, was clearly
structured and well thought out, and in addition was enjoyable to use. Although the book was
written in Russian and intended solely for Russian speakers, it soon found its way across the
borders and became the standard work for Mari learners in the West as well.

Now, almost thirty years later, the book has by no means outlived its usefulness, and
interest in the Mari language, culture, literature, and religion has in no way diminished, but,
on the contrary, has increased. It was felt necessary, however, to adapt the book to meet
present-day needs. This meant updating the texts to reflect recent changes in Mari society,
modernizing the orthography and the language used, and altering the book for the purposes
of the many Mari learners who do not have access to a Mari teacher, in other words making
it fully suitable for self-learners. In the interests of universality two important changes were
made: 1) The book was rewritten in English rather than in Russian, and 2) it was made
available worldwide on the Internet (at omj.mari-language.com, from where readers can
download our book and multiply and share it as desired), rather than being published in a
traditional printed format.

The book is still divided into topics, each consisting of several lessons, but the structure
of the original lessons has been changed. Each lesson is now made up of 1) a text, 2) the
vocabulary needed to understand the text, i.e., an alphabetical list of all the new words
appearing in this text, 3) a grammar section, 4) a section on individual words and their usage,
and 5) an exercise section. Compared to the original, the grammar section is longer and more
detailed. The exercises are all geared to the needs of self-learners and answers to all exercises
are given in the key.

B

The adaptation of this manual was carried out at the Department of Finno-Ugric Studies of
the University of Vienna in cooperation with the original authors, Emma Yakimova and Galina
Krylova. Chapters 1-20 correspond to the first volume of Mapudickul a3eik 05 ecex, chapters
21-40 to the second volume. While a first draft of the first 20 chapters was already published


http://omj.mari-language.com/
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online in 2010, the second half of this textbook was only completed in 2017, thanks to the
research grant ‘The Mari Web Project: Phase 2’ by the Kone Foundation.

[

We also recorded audio materials to accompany the textbook at hand; these can, along with
the book itself, be found on our website at omj.mari-language.com. Additional audio
materials and the permission to use these were provided to us by Andrey Chemyshev. Audio
materials accompanying a text or an exercise are indicated as follows:

(5 N
1
|

&% omj_00_01.mp3 !

Other supplementary materials found at omj.mari-language.com include a course for
Memrise, a popular online learning tool (www.memrise.com), and a database of interlinear
glosses of all Mari sentences found in this textbook.

When we launched our website www.mari-language.com in the autumn of 2010, the first
draft of the first half of this textbook was the first large-scale resource we published. The
scope and quality of materials we have been able to publish has grown immensely since then.
You will find numerous other materials assisting you in your study of Mari here, such as the
Mari-English Dictionary with its 42,560 headwords at dict.mari-language.com, a learner’s
grammar of Mari at grammar.mari-language.com, a morphological analyzer at morph.mari-
language.com, a corpus of Mari texts at corpus.mari-language.com, and more. We suggest
readers that are just becoming acquainted with Mari to browse through our website’s various
subsections, and see what resources they find useful.
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The Mari courses we have offered on a more or less regular basis in Vienna (on one occasion
each also in Munich and in Szeged) have been extremely useful test runs for the textbook you
have in your hands, or on your electronic device, now: when we used raw versions of these
chapters in our classes, we became aware of numerous facets worthy and needing of
improvement. We are thankful to all our students from all our different Mari classes, for the
role they played in the creation of this resource.

We would also like to thank all the colleagues, friends, family members, and
institutions who have given us aid and support in this project: the University of Vienna, the
Ludwig Maximilian University of Munich, the Austrian Science Fund FWF, the Kone
Foundation, Natalia Glukhova, Angelika Parfuss, llona Soukup, Tatyana Yefremova, Elina
Guseva, Nadezhda Krasnova, Andrey Chemyshev, Natasha Pushkina, Volodya Matveyev,
Elena Skribnik, Triinu Viilukas, Daniel Karvonen, Barbara Kuhar, Daniel Ebner, Marie-Christin
Mayer, Hanna Ofner, Patricia Pataky, Esther Stocker, Christian Pischloger, Roxane Csanady,
Kathrin Kaindl, Brigitte Huber, Madeleine Wruck, Gabor Fényad, Stefanie Lammer, Johannes
Hirvonen, Caroline Domes, Verena Dissauer, Tonja Schedenig, Viktor Martinovic, Maria
Schubert, Luan Hammer, Ekaterina Georgieva, Jasmina Schreck, Olesia Yudina, Jean-Baptiste
Blanc, Samopriya Basu, Rogier Blokland, Monika Schotschel, Jussi Ylikoski, Lotta Jalava, Laura
Bradley, and Elaine Bradley.

To all Mari learners the world over we wish the same joy we had ourselves when using
this book for our first steps in this fascinating language.

Mawapaa ywHbixo!

Timothy Riese Vienna,
Jeremy Bradley September 28™, 2020
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Introduction

0) The Mari language

Mari belongs to the Finno-Ugric branch of the Uralic language family and is thus related to
languages such as Finnish, Estonian, Hungarian, and Saami, as well as to a number of other
languages spoken in Russia — for example, Mordvin, Komi, and Udmurt. According to the last
All-Russian Census of 2010, approximately 550,000 people in the Russian Federation consider
themselves to belong to the Mari people, and of these around 70% claimed Mari as their
mother tongue. The majority of these people are concentrated in the central Volga area in
the Republic Mari El as well as in neighboring regions. There is also a sizable Mari minority
further to the east, in Bashkiria. Literary Mari exists in two variants, Meadow Mari and Hill
Mari. Meadow Mari, which is used by the great majority of Mari speakers, is the language
variant that is presented in this book.

This introduction consists of the following sections: 1) the sounds of the Mari
language, 2) the Mari alphabet (representation of the sounds in writing), 3) palatalization in
Mari, 4) stress in Mari words, 5) vowel harmony in Mari, 6) consonant alternation, 7) Russian
loan words, 8) a language sample (transcription of the lyrics of a song included in the audio
materials accompanying this book, and 9) exercises related to Mari pronunciation and
orthography.
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1) The sounds of the Mari language

a) Consonants (cornacHbii-Bnak): In the modern Mari literary language the following
consonant phonemes can be distinguished. The symbols used here are those of the Finno-

Ugric Transcription which will be used in this book when transcriptions are necessary.

Bilabial | Labiodental | Alveolar | Postalveolar Palatal Velar
Voiceless p t k
Stop Voiced b d g
Fricative Voiceless s S
Voiced B v z z X
Affricate o ¢
Nasal m n n n
Lateral I I
Trill r
Approximant J

Note that this table omits Russian palatalized consonants found in some loan words, i.e., /t'/,

/97, 15/, 18/, 12/, and [].

The same table in the International Phonetic Alphabet (IPA) for comparison:

Bilabial Labiodental | Alveolar | Postalveolar Palatal Velar
Voiceless p t k
St
op Voiced b d g
Fricative Voiceless s ]
Voiced B v z 3 X
Affricate c E
Nasal m n n n
Lateral [ A
Trill r
Approximant j
Notes on individual consonants — stressed vowels in Mari are bolded:
1 &% omj_00_02.mp3 '
b e e e e e e e e e e e e e e o
(" 1. p: voiceless bilabial stop, like English p (spark) )
/port/ house /optas/ to place
/pu/ tree; wood /suspak/ nightingale
/pel/ half /Caple/ lovely
/Sopo/ sour Jup/ hair
/upan/ haired, having hair /33p/ calm
/kopa/ palm of the hand /ziap/ time
\§ J




[2. b: voiced bilabial stop, like English b (ball)

in the combination /mb/.

point 5 of the introduction (page 38).

This consonant appears predominantly in loan words and descriptive words, as well as

Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in word-final position — see

~

/boks/ boxing

/benzin/ gas (petrol)

/tabu/ taboo

/kombo/ goose
\/éijmbel/ darling )
(" 3. k: voiceless velar stop, like English c (scar) or k (skin) )

ele sun; day Ske oneself; own

/kece/ d /3ke/ If

/ko/ who /piks/ arrow

/kok/ two /akret/ ancient

/aka/ (elder) sister Jik/ one

/tukas/ to touch /juk/ voice; sound
\ /Suko/ much; many /adak/ again )

[4. g: voiced velar stop, like English g (good)

5 of this introduction (page 38).

positions. This pronunciation is no longer common.

/gan/ if /Sogas/

/got/ through /tuge/

/g3¢/ from /kugu/
/ikgaj/
/pongo/

/erge/
\§

For peculiarities affecting the pronunciation and distribution of this sound, see section

Older sources will denote this phoneme as a voiced velar fricative /y/ in most

to stand
like that
big

alike
mushroom

son
J
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(" 5. t: voiceless dental stop, like English t (star) )

/tele/ winter /ikte/ one

/tide/ this Jutla/ excessively

/tusto/ there /ertas/ to walk by

/oto/ grove /kudat/ Six

/jatar/ very much /éot/ a lot

/Bate/ wife /jot/ foreign
G J

/6. d: voiced dental stop, like English d (duck)

/dene/
/deke/
/ded/

/éod3ra/
/uda/

\/odo/

with
to
from

forest
bad
Udmurt

For peculiarities affecting the pronunciation and distribution of this sound, see section
5 of this introduction (page 38).

Older sources will denote this phoneme as a voiced dental fricative /&/ in most
positions, akin to th in this. This pronunciation is no longer common.

/mondas/
/parddi/
/kinde/

~

to forget
wall
bread

J

[7. B: voiced bilabial fricative

\

This sound does not occur in English. It is equivalent to the Spanish intervocalic b
(nube). It does not occur in word-final position. It should also be noted that younger speakers
usually pronounce this sound as a voiced labiodental fricative /v/.

/Bate/ wife /soBla/ spoon
/Ber/ place /s6rBalas/ to beg, to plead
/Buj/ head JturBo/ lips
/aBa/ mother
/leBe/ warm
\/kaBa/ sky )
. . e . )
8. f: voiceless labiodental fricative, like English f (father)
This sound is exclusively found in loan words.
/fakt/ fact
/3ef/ boss
/afrike/ Africa
/cellofan/ cellophane
\_ J
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9. v: voiced labiodental fricative, like English v (vase)

section 5 of this introduction (page 38).

Traditionally, this sound was exclusively used in Russian loan words. In recent years,
however, it has replaced /B/ in all contexts among younger speakers.
Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in word-final position — see

~

/vaze/ vase

/d’ivan/ couch, sofa

/avgust/ August

J

(" 10. s: voiceless alveolar fricative, like English s (sun) )

/saj/ good /porsan/ silk

/ser/ shore /jukso/ swan

/satu/ goods /posna/ separate

/pasu/ field /tus/ color

/j6s6/ difficult /kas/ evening
\ /puisd/ sharp /pards/ cat )

( 11. z: voiced alveolar fricative, like English z (zoo)

In the first position, this sound occurs only in Russian loan words.

/zal/ hall Jurzo/ handful
/uzgar/ object
/stizlo/ awl
/kuzas/ to climb /tendz/ sea
/aza/ baby /kagaz/ paper
[izi/ small /negdz/ foundation
\§
4 12. S: voiceless postalveolar fricative, like English sh (show)
/33l/ meat /umsa/ mouth
/3ij/ silver /justo/ cold
/Sodo/ lung /Bastar/ maple
J/usem/ union /jes/ family
Jisan/ faith /rus/ Russian
/pasa/ work Julas/ to be

J
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[13. Z: voiced postalveolar fricative, like English s in leisure, measure )
In the first position, this sound primarily occurs in loan words.
/zap/ time /oino/ earlier
/zest/ gesture Juiga/ fur
/kurzas/ to run
/kuzu/ long /mardez/ wind
/uzas/ part /endi/ raspberry
\/ééie/ fall /kenei/ summer )

( 14. y: voiceless velar fricative A

This sound does not occur in English, but is a common sound In German, where it is
spelled ch (machen). In Mari, it occurs only in Russian loan words.

/xor/ choir

/kolxoz/ kolkhoz

/cex/ work hall
. J
(15. i: palatal approximant, like English y (yard) )

/jot/ foreign /sajlas/ to elect

/jon/ method /ojgo/ grief

/jer/ lake /pajrem/ holiday

/pojan/ rich /Buj/ head

/kajas/ to go /saj/ good
\/pi]ja/ dam /toj/ brass, bronze )
4 )

16. c: voiceless alveolar affricate, like English ts (cats)
This sound occurs primarily in loan words.

/cex/ work hall
/racion/ ration
/molod’ec/ well done!
/akcent/ accent
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(" 17. &: voiceless alveolo-palatal affricate, similar to English ch (church)

/&3n/ true /monéa/ bathhouse, sauna
/éon/ soul /kiid3rés/ thunder
/¢3Be/ chicken /tiémag/ whole
/ata/ father /laé/ exactly
/éudi/ (maternal) uncle Jkaé/ fingernail
\ /koéo/ bitter /kiigdé/ from above

(" 18. m: bilabial nasal, like English m (man)

/mo/ what /imne/ horse
/m3j/ I /omsa/ door
/muks/ bee /olma/ apple
/omo/ sleep; dream /iddm/ threshing floor
/jumo/ god /tam/ flavor
\_ /tumo/ oak /em/ medicine

4 19. n: alveolar nasal, like English n (no)

/ner/ nose /janda/ glass
/nare/ roughly /tumna/ owl
/nele/ heavy; difficult /sosna/ pig
/tenij/ this year /Eon/ soul
/tarBanas/ to move /tagan/ heel
\_ /dene/ with /ijan/ icy

4 20. n: palatal nasal, like English ny (canyon)

/himo/ nothing /imne/ horse
/hiem3é/ German /arna/ week
/nustdk/ sullen /kartno/ iron

/tina/ world /piitdn/ all, everything
/Baner/ canvas /kutdn/ along

\_ /manar/ how many /sugdn/ blessing
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ﬂl. n: velar nasal, like English ng (song)

/ona/ board
/38na/ mosquito
/ener/ river

This sound does not occur in the first position.

/pongo/
/Sonso/
/ienga/

/éan/
/on/
/ien/

It is important to note the difference between /n/ and the sound combination /ng/.

mushroom
hedgehog
sister-in-law

bell
breast
person

/Bene/ son-in-law /menge / column

/éana/ jackdaw /konga/ oven, stove
uorja/ board /$ongo/ old /
4 22. |: alveolar lateral approximant, like English | (like) )

/leBe/ warm /kumlo/ thirty

/laé/ exactly /pol$as/ to help

/lups/ whip /stizlo/ awl

/kolo/ twenty /el/ land

/nele/ difficult /nal/ four

/ilas/ to live /kol/ fish

J

[23. I’: palatal lateral approximant

/I'upak/ messy (person)
/I'drgas/ to giggle
/I'apkas/ to chatter
/sal’e/ oat

/kogdl'o/ pie

\/éol’o/ (younger) brother

/parl’a/
/Barl’ange/
/pligdl'mo/

/mugadl’/
/kul’/
/cel’/

~

This sound is found in Italian, where it is denoted by gl (figlio). It also occurs
sporadically in some variants of English, for example in the word million.

together
wagtail
cone

scornfully
bast sack

target )
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[24. r: alveolar trill

/ruas/
/rodo/
/rado/

/aru/
/6ras/

\/jt')ra/

dough
relative
center

clean
moustache
good, fine

/erge/
/arna/
/jorlo/

/ier/
/Bir/
/ener/

son
week
poor

lake
blood
river

The Mariris equivalent to the r found in continental European languages (e.g., Italian,
Russian) and not to the English r.

~

J

b) Vowels (rnacHbin-Bnak): The Mari literary language has the following vowel phonemes,
in Finno-Ugric Transcription:

Front Central Back
Unrounded Rounded Unrounded | Rounded | Unrounded Rounded
Close i a u
Mid e 0 3 o
Open a
In IPA:
Front Central Back
Unrounded Rounded | Unrounded | Rounded | Unrounded Rounded
Close i y u
Mid e ? ¥ )
Open a

Length is not a distinctive feature in Mari: there are no long and short vowels (though the
reduced vowel /3/ is a bit shorter than other vowels); there are also no diphthongs.

Notes on individual vowels:

4 1. i: close unrounded front vowel

Like i in German or Latin, or English ea in easy.

/nine/ these /indes/ nine
/pij/ dog /nij/ bast
/pire/ wolf /imne/ horse
Jige/ animal young /igele/ weather
Jizi/ small /Bij/ power
/il3s/ life Jik/ one

G
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( 2. u: close rounded back vowel )
Like u in German or Latin, or English oo in moon.
/tudo/ (s)he /aru/ clean
/nuno/ they /kugu/ big
/Buj/ head /pasu/ field
Julas/ to be Juzas/ part
/tusto/ there Justa/ skilled
/uke/ no; none /usem/ union
\ J

( 3. U: close rounded front vowel

This sound does not occur in English, but is common in German, where it is denoted
by U (miide), and in French, where it is denoted by u (tu).

\

Jup/ hair J/ud3ar/ daughter; girl

/tur/ edge Jumal/ shadow

/kiizo/ knife Jupo/ willow

/kuti/ herd /ka/ stone

Juj/ butter /kuestas/ to bake

m{j hone kiicak short
\/ i/ y / / y
(- 4. a: open unrounded back vowel )
Like a in German or Latin, or English a in father.

/ak/ price /joéa/ child

/aBa/ mother /saj/ good

/tau/ thank you /pasu/ field

Julam/ lam /pasa/ work

/onaj/ interesting /ijan/ icy
\ /jeda/ every /zap/ time )

(5. 0: mid rounded back vowel

introduction.

/mo/
/koka/
/Boz/
/jot/
/Bost/
/jonez/

what

aunt

root

foreign
through

bow (weapon)

/molo/
/oto/
/korno/
/tusto/
/kolo/
/3030/

Like o in German or Latin, or English o in more. Note the reduction of this sound in
word-final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of this

other
grove
path
there
twenty
spring
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( 6. e: mid unrounded front vowel

Like e in German or Latin, or English e in end. Note the reduction of this sound in word-
final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of this introduction.

/ere/ always /tele/ winter
/me/ we /kete/ sun; day
/ener/ river /erge/ son
/ner/ nose /imne/ horse
/tenge/ ruble /talze/ moon; month
\/kue/ birch /nele/ heavy; difficult )

~

(7. 0: mid rounded front vowel

this introduction.

/port/
jors/
/kd/
/ion/

/sosna/

\/jéra/

house
bullfinch
who
method
pig

good, fine

This sound does not occur in English, but is common in German, where it is denoted
by 6 (méglich), and in French, where it is denoted by eu (peur). Note the reduction of this
sound in word-final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of

/j6s6/
/koérgo/
/Bul's/
/rido/
/siido/
/kiizo/

\

difficult
insides
mare
center
hundred

knife j

(8. 9: mid unrounded central vowel

~

This reduced vowel is pronounced similarly to the English reduced vowel that is
denoted in different ways (alone, lemon, heaven).

/talze/ moon; month /erdk/ freedom
/tundkt3so/ teacher /al'e/ was
/ar/ kopeck /jeéaze/ skier
p J
/kazat/ now /palds/ ear
/majdn/ my /idr/ around
\/té/ this /om3adamalak/ insomnia )

Sound samples and usage examples of the sounds in question from languages of the world
can easily be found, for example, on Wikipedia — en.wikipedia.org — by searching the given
description (e.g., “palatal lateral approximant”).
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2) The Mari alphabet

The Mari alphabet is based on the Cyrillic alphabet in its Russian variant and consists of 36
letters. Three of these do not occur in the Russian alphabet (6, y, H) and several letters are
primarily used in writing Russian loan words (€, ¢, x, u, w). The system of palatalization in
Mari differs greatly from that in Russian and will be discussed separately below. Capitalization
generally follows the same rules in Mari as it does in English: The first word of a sentence and
proper names are capitalized. The letters H, b and b do not occur in word-initial position, and
thus only occur in their upper-case forms in all-caps texts. As the italic forms of letters are
quite distinct in some cases, these are given in the table below as well.

Standard Italics Phonetic value
/a/

/b/

/B/ ~ /v/ (see 1.a.7.,1.a.9.)
8/ (~ v/

/d/ (~/8/)

/e/; /ie/ (see below)
/o/; /io/ (see below)
/%]

/2/

/il

/il

/&/

N\

/m/

/n/

/n/

/o/

/6/

/p/

/r/

/s/

/t/

Ju/

/u/

/f/

/x/

/c/

/c/

13/

/s/

hard sign

/3/

soft sign

/e/ (see below)

/u/; /iu/ (see below)
/a/; /ia/ (see below)
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The hand-written letters of the Mari alphabet are:

A oo

n U

[

e

N7l

K T g

N
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The following sample text illustrates how the individual letters are connected in writing:

OTo0

MK TbIMbIK 3/blLITE,

OTO Y10 MEMHaH

' o .'/ ERT AL

llora Tyao OTO Kyry ep cepbllwTe.

P e I"_,____,I_I.-- ,-_z:/.. Wy 2 o o ot ot SN ST R o T F --':'r(_-":-_ T,

TywTo nagbipa Aedy nafpipa  nyweHre KyLlKedl.

LAL o . L AR ¥ A1 Fa ?
{ b e e PSS 2 B L (XL S

MOTOpPp Aded MOTOpP CacCKa woyeLd.

TywTo

il i L O Fri sy s AT T e PO TR e | S

TywTo, yX¥ap AblWTaW AOHTaWTe, WYWAbIK Mypa.

S A A P o i W o i 2
L

nora.

Ty,u,o OTO Ibld4 e€epblWWKeE AHAAP MNaMall

z':_ L pre o AT - ArE L= ’.-';Z" - R ¥

wyabixKaT

TywTo y*Kaprblpak,

F7, R e R i . & # o
eAA EFEE LS L Lo gl A

CblIJIHbIPAK.

TyLUTO neneabliwbiXxXaTt

:./ ol L, sttt LA EIIAT L BT S

Tyao oOTbiIM  MbIM  NOpaTeM,

{ o BT Bt AT e

TywTo NyweHre pybiWbiIM  MbIR

BYpCEM.
.-;. / fr:' L

(C. YaBalH)
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Notes on individual letters:

1. Hard sign (»): This letter has no sound value of its own. In Russian it serves only to indicate
that the preceding letter is not palatalized (see below) and it occurs very rarely. It is not
needed for such a function in Mari, but is used in compounds where the first word ends in a
consonant and the second word starts with the letter e, 5, or ro, to mark the boundary of the
compounds and, in the case of e, to indicate that the letter is pronounced as /je/ and not as
/e/. Examples: népver [porjen/ ‘man’ (cf. kypen [kiren/ ‘brown’), lGeipwvronc [jdrjui/
‘atmosphere’.

2. Soft sign (b): This letter has no sound value of its own and serves only to indicate that the
preceding letter is palatalized (see below). Example: kosemo /kol’mo/ ‘shovel’.

3. The letters e, 0, and s are pronounced /je/, /ju/, and /ja/ respectively in the following
positions:

a) In word-initial position: ew /jes/ ‘family’, roxc /juz/ ‘air’, aa [jal/ ‘village’.
b) After other vowels: muem /mijem/ ‘l go’, uroHsb [ijunn/ ‘June’, usw /ijas/ ‘to swim’.

c) After the hard sign (v) and the soft sign (b): népveH /périen/ ‘man’, KoOHbAK
/konjak/ ‘cognac’. Note that the letter combinations be, bt and b5 only occur in
loan words.

In addition, 0 and s are used to indicate the palatalization of a preceding H or s1 (see below).

4. The letter é /jo/, which in Russian can firstly be used to indicate the palatalization of a
preceding consonant followed by the sound /o/ or secondly the sound sequence /jo/ in word-
initial or syllable-initial position or after the soft and hard signs, is used in Mari only in Russian
loan words, e.g., épwuk /jorsik/ ‘brush’, camoném /samol’ot/ ‘airplane’. The sound sequence
/jo/ is written ¥io in Mari: Gowkap /joskar/ ‘red’.

3) Palatalization

Two consonants are capable of palatalization in Mari: # and s. There is thus a contrast
between /n/ and /i/ and between /I/ and /I’/. There are two possibilities for indicating
palatalization of these two consonants: a) the use of the soft sign b, and b) the use of the
letters to0 and A.

a) Soft sign (b): The soft sign indicates that a preceding H or s is palatalized. Thus, Hb = /ri/ and
a6 = [I'/. The soft sign is used in this way between consonants, in word-final position, and
before the vowels o, 6, and s1. Examples: bibbim /3I'dm/ ‘I was’, binbHa /3I'na/ ‘we were’,
konbmo [kol’'mo/ ‘shovel’, wynsd /SUl'6/ ‘oats’, mynsiHe [tupdn/ ‘reverse’.

b) r0, a: These letters indicate that a preceding H or s1 is palatalized. Thus Hro = /Au/, Ha = /ha/,
o =/l'u/and g = /I'a/. Examples: awosoipa /I'uBara/ ‘silt’, nankaw /I'apkas/ ‘to chatter’, kon4
/kol’a/ ‘mouse’, apHa /arna/ ‘week’.

Before the vowels /e/ and /i/ (e, u) the palatalization of # and s is not indicated in writing.
This means that the letter sequences He, Hu, ne, and au can be read either as /ne/ or /ne/,
/ni/ or /ni/, /le/ or /I'e/ and /li/ or /I'i/, respectively. Examples: Hese /nele/ ‘heavy; difficult’ —
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Hene /nel’e/ ‘(s)he swallowed’, mesne /tele/ ‘winter’, umne /imne/ ‘horse’, HuHe /nine/ ‘these’,
Hue2é /nigd/ ‘nobody’. Since the palatalization of H and a1 before /e/ and /i/ is unpredictable,
palatalization of H and 51 before e and u will be marked in this book using an apostrophe. For
example, the word umHe ‘horse’ will be written in this book as umn’e. It should be
remembered that this is not a feature of standard Mari orthography.

Note that Russian distinguishes between palatalized and non-palatalized consonants to a
higher degree, and that further consonants in addition to H and s1 can be palatalized in Russian
loan words. As these are used frequently in Mari, and as Mari orthography is based on Russian
orthography, this aspect of Russian will be illustrated here in a simplified fashion. All Russian
words used in the forthcoming tables are used as loan words in Mari. Note that some finer
aspects of Russian pronunciation are not taken into consideration in the transcriptions; more
detailed information on the pronunciation of Russian words can easily be found in Russian
grammar books or on the Internet.

The Russian language has ten vowel symbols that make up five pairs:a~ 4,3~ e, b1 ~u, 0™~ €,
y ~ 10. Which letter of a pair is used is determined more by the nature of the sound preceding
a vowel than by the sound of the vowel itself (though some differences exist here too,
especially in the case of &/ ~ u). When the vowel signs g e u é o are used after a consonant,
this consonant is palatalized. Consonants immediately preceding the vowels a 3 b1 0 y are not.
When the letters g e é 1o are used in other positions — at the beginning of a word, after the
soft sign b and hard sign b, after a second vowel — they signify that the sound /j/ precedes the
vowel sound. The following table illustrates these oppositions, the relevant parts of the words
given as examples are underlined. In the following tables, the symbol # indicates a word
boundary, an uppercase V a vowel (or letter representing a vowel) of choice, an uppercase C
a consonant (or letter representing a consonant) of choice and C’ a palatalized consonant of
choice. (If C is contrasted with C’, C can be understood to indicate a non-palatalized
consonant.) In this nomenclature, #_is used to indicate cases in which the letter in question
occurs in the initial position, C_ when it occurs after a consonant, etc.
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#_ b_;b_ V_ C_
aBrycr Tyaner narepb
a/a/ /avgust/ - [tual’et/ /lager/
‘August’ ‘toilet’ ‘camp’
aJia/; .gn0|-|leu, K0H1|.>gK ¢§ch Tabynatop
V) /iaponec/ /konjak/ /fajans/ /tabul’ator/
‘Japanese’ ‘cognac’ ‘faience’ ‘tabulator’
3/1eKTPOH noat cap
3/e/ /el’ektron/ - /poet/ /ser/
‘electron’ ‘poet’ ‘sir’
e fie/: _ngo Cy61?§KT npogm TEKCT
e/ /ievro/ /subjekt/ /projekt/ [t ekst/
‘Euro’ ‘subject’ ‘draft; project’ ‘text’
TAKTUYHbIN
bl /i/ - - - /takt’iénij/
‘tactful’
NHAOEKC YKpauHeu, NHCTUHKT
nlil; i/ /ind’eks/ - /ukrainec/ /inst’inkt/
‘index’ ‘Ukrainian’ ‘instinct’
OKTABPb NaBWU/IbOH BMPTYO3 TaNoH
o/o/ /okt’abr/ /pav’il’'on/ /virtuoz/ /talon/
‘October’ ‘pavilion’ ‘virtuoso’ ‘coupon’
oy | Bume | nomemanc | npwim | s
/o] /iorsik/ /podjomnik/ /pfijom/ /I'otcik/
‘brush’ ‘elevator’ ‘reception’ ‘pilot’
y3beK KNOYH TYpUCT
y /u/ Juzb’ek/ - /kloun/ Jtufist/
‘Uzbek’ ‘clown’ “tourist’
0 /iu/: Qp,lfICT ap,'I:TQTaHT co_gs U‘.’Iw3
u/ /iufist/ /adjutant/ /sojuz/ /8l'uz/
‘lawyer’ ‘aide’ ‘union’ ‘sluice’

When palatalization cannot be marked by using 5 e u é ro after a consonant —i.e., when said
consonant is at the end of a word, followed by a second consonant, or followed by an o in
some cases (the usage of € in Russian is restricted) — the soft sign s is used.

When a soft and hard sign precedes the letters g e € r0, the vowel sound is preceded by the
sound /j/. In these cases, the soft and hard signs, not the following vowel sign, determine the
character of the preceding consonant.

# cC _/i/ o
aAbloTaHT
/adjutant/ -

‘aide’

nucatenb
/pisat’el’/
‘writer’

duabTp
[fil'tr/
filter’

KOHbSAK
/korijak/
‘cognac’

naBW/IbOH
/pav’ilon/
‘pavilion’
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To summarize:

Example Transcription Translation
C+V KaToz, /katod/ cathode
cC+V KOCTIOM /kost’um/ suit; costume
C+/j/+V aAbeKTMB /adjekt’iv/ adjective
C+/j/+V KOMMbOTEP /kompjuter/ computer

As can be seen, palatalization is predictable in Russian orthography. Thus, palatalization will
not generally be indicated in Russian loan words using an apostrophe as it is done in other
cases (e.g., umH’e /imne/ ‘horse’). An exception will be made with lexemes ending in a soft
sign b in Russian. Here, the palatalization is marked in the base form, but the soft sign can
disappear in accordance with Mari orthographic rules in inflected forms: e.g., neuames
/petat’/ ‘seal, stamp’ > neyamem /peéat’em/ ‘my seal, my stamp’. Here, an apostrophe will
be used to indicate the palatalization which is not indicated in the inflected form: neuam’em.

The manner in which the Russian system was adopted in Mari differs from vowel to vowel.
For /a/ (a~ a) and /u/ (y ~ 10), the system was taken over consistently.

#_ b_;b_ V_ C_
aBa pyaLl yHa
a/a/ /aBa/ - /ruas/ /una/
‘mother’ ‘dough’ ‘guest’
. an nosH apHa
A fial; Jial/ : /poian/ Jartia/
/'al ‘village’ ‘rich’ ‘week’
yp Tay ny
y /u/ fur/ - /tau/ /lu/
‘squirrel’ ‘thank you’ ‘bone’
. 0K OMbI0 n,_}OBIZIK
eI : fomsiu/ | He
/'u/ . , . , messy
air drowsiness
(person)’

In the case of /e/ (3~ e) and /i/ (u), the vowel signs behave as their Russian counterparts when
they do not follow consonant signs. If, however, the vowels /e/ and /i/ follow the consonant
signs s1 and H, only the vowel signs e and u are used, regardless of the possible palatalization
of the preceding consonant. This means that in these cases the correct pronunciation cannot
be derived from the orthography.
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#_ b_;b_ V_ C_
ap Lwyam
3 /e/ /ler/ - /Suem/ -
‘morning’ ‘I throw’
Hene
/nele/
. ep nopbeH wyem ‘difficult’
e /ie/; /i . e
le/; e/ ier/ /porien/ /Sujem/
‘lake’ ‘man’ ‘| stretch’ Hene
/nel’e/
‘(s)he swallowed’
HUHe
/nine/
np ‘these’
w/il; i/ [ir/ - -
‘wild’ HUTYHaMm
/higunam/
‘never’

The other vowel sounds - /o/, /6/, /ii/, /3/ — are only represented by one vowel sign each in
Mari (o 6 y b1). Palatalization of consonants preceding these is marked with the soft sign, the
sound /j/ preceding these is marked with the letter &.

Note that the different manner in which palatalization, or the sound /j/, is marked in Mari
depending on what vowel sound — if any — follows causes changes in orthography when one
vowel is replaced by another in declination, conjugation or derivation, or when a vowel is
deleted or added. These orthographic forms are, however, consistent with Mari orthography;

/il _ b_
nblame KpecaHbblIK
bl /3/ /idlme/ /kresanak/
‘tongue; language’ ‘peasant’
nopno KOrblabO
o /o/ /iorlo/ /kogdl'o/
‘poor’ ‘pie’
MOH KYPTHLO
6 /6/ /ién/ /kurtnd/
‘method’ ‘iron’
nyna
y/u/ /iula/ -
‘custom’

it is especially evident in transcription that no irregularities actually occur here:
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auaw /lijas/ ‘to be’ (stem /lij-/): autiwe /lijSe/ ‘being’
nuew [lijes/ ‘it is’
AutieiH /lijdn/ ‘it was’

eyl /Buj/ ‘head’ : gylibiH /Bujdn/ ‘of the head’
syem /Bujem/ ‘my head’
syam /Bujat/ ‘and the head’

umHe /imne/ ‘horse’: UMHbbIH [imndn/ ‘of the horse’
umHem /imnem/ ‘my horse’
umHam /imnat/ ‘and the horse’

Koeblabo /kogdl'o/ ‘pie’: KoeblabbiH [kogadl’an/ ‘of the pie’
Koebiaem [kogdl’em/ ‘my pie’
koebiaam [kogdl’at/ ‘and the pie’

cyabiHb [sugdn/ ‘blessing’: cyabiHbbIH / sugdndn/ ‘of the blessing’
cyabiHem [sugdriem/ ‘my blessing’
cyabiHAmM [sugadnat/ ‘and the blessing’

4) Stress

Stress (ydapenrudli) in Mari is not bound to a certain syllable, but as a general rule falls on the
last full vowel of the word. Full vowels are all vowels apart from a) the vowel &1 /3/ and b)
unstressed e, o, and & in word-final position. (These vowels are almost always unstressed in
the final position. Certain words and suffixes exist that contain stressed variants of these
vowels in the final position, these will be discussed as they occur.) In word-final position
unstressed e, 0, and 6 are slightly reduced in pronunciation and alternate with &1 when a suffix
is added, e.g., myoo /tudo/ ‘he/she/it’ — mydeim /tuddm/ ‘him/her/it (accusative)’. In this
book stress is indicated with a bold letter. Examples:

a) The last vowel in the word is a full vowel:

ByYall “to wait’ nypTyc ‘nature’
nanpem ‘holiday’ MoTOop ‘beautiful’
onma ‘apple’ n3n ‘small’

b) The last vowel in the word is br:

3pbIK ‘freedom’ KY4bIK ‘short’
KanblK ‘people, nation’ Ny4bIMbILL ‘porridge’

c) The last vowel in the word is e, o, or 6 in word-final position:

Keuye ‘day; sun’ nedye ‘fence’
nopo ‘good’ HOMO ‘god’
WypTo ‘thread’ KYPTHBO ‘iron’

If a word contains only reduced vowels (only &1, or &1 with e, o, or 6 in word-final position),
stress falls on the first syllable.

Nbl/bILW ‘ear’ Wible “fall’
KbI3bIT ‘now’ /ibiBE ‘butterfly’
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Some words containing stressed e, o, or 6 in word-final position:

ape ‘always’

TeHTe ‘ruble’
ByYblge ‘unexpectedly’
nanbTo ‘coat’

nopko ‘brace drill’

Stressed final 0 and 6 in particular are rare (though stressed final o occurs in some Russian
loan words). Stressed final e, on the other hand, is part of a small number of productive
suffixes.

Note in addition that newer Russian loan words are generally stressed in accordance with
Russian pronunciation:

bammnnis ‘family name’
dusmke ‘physics’

In compounds, the stress does not shift to the first word, even if the second word does not
contain any full vowels.

H'eMbly ‘German’ + ubiBe ‘chicken’ = H’emblyubliBe ‘turkey’
nat- ‘~teen’ + HbIibiMWwe ‘fourth’ = naTHbiibiMmWwe ‘fourteenth’

Alternate stress patterns are possible for a small number of common lexemes and suffixes
(e.g., the dative suffix -naH), for example: yke ~ yke ‘no; is not’, mapme ~ mapme ‘until’,
EnynaH ~ EnynaH ‘to/for Yelu'.

5) Consonant alternation

a) Obstruents (stops and fricatives) in the final position: Orthographically unmarked
alternation affects 0 in the syllable-final position. In Russian loan words, voiced obstruents
are generally subject to terminal devoicing.

0 in Mari words: The letter 9 is pronounced /d/ when it occurs between vowels. When it is
followed by a consonant and also when it is the last letter of the word, it is pronounced /t/,
but is still written 8. Examples: 8yd /But/ ‘water’ ~ syoHa /Blitna/ ‘our water’ ~ gydew /Blides/
‘into the water’ ~ aydeim /Blidam/ ‘water (accusative)’; aydaw /ludas/ ‘to read’ ~ ayd /lut/
‘Read!’” ~ aydwo /lutSo/ ‘(S)he should read.’.

As regards Russian loan words, the voiced consonants 6, 8, ¢, and 0 are, in accordance with
Russian pronunciation rules, devoiced in word-final position as well as in the syllable-final
position (when followed by a consonant): ¢ae /flak/ ‘flag’ ~ ¢pnaeHa /flakna/ ‘our flag’ ~
¢nazeim [flagdm/ ‘flag (accusative)’ ~ ¢prrazem /flagem/ ‘my flag’.

b) Alternation with 3: In several words 3 in syllable-initial position alternates with 4 or m in
syllable-final position: 8o3aw /Boza$/ ‘to lie down’ ~ sou! /Bol/ ‘lie down!’; sussbim /Bizdt/
‘five (long form)’ ~ euy /Bic/ ‘five (short form)’ ~ sumne /Bitle/ fifty’.
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c) Voiceless stops in compounds: If the first element of a compound ends in a vowel or
voiced consonant, 1, K, and m in the initial position of the compound’s second element have
a tendency to become s, 2, and 0 both in pronunciation and in orthography: eyp ‘blood’ +
Keue ‘day’ = gypzeye ‘Wednesday’, H'u- ‘no-’ + kyHam ‘when’ = H'uzyHam ‘never’, kapme ‘fly’
+ noHz20 ‘mushroom’ = kapmeligorzo ‘fly agaric’, kaea ‘sky’ + myp ‘edge’ = kasadyp ‘horizon’.

d) Orthographically unmarked alternation /d/ ~ /t/, /g/ ~ /k/: A number of suffixes use the
letter 0 or e as their first letter in writing, e.g., the ending of the negative gerund -de and the
comitative case suffix -ee. While the letter representing the voiced variant (0, &) is consistently
used in orthography, its voiceless counterpart is pronounced after obstruent consonants
(stops and fricatives): mos- /tol-/ ‘to come’ > monde /tolde/ ‘without coming’, but moy- /poé/
‘to open’ > noyde /potte/ ‘without opening’; syi-noy /Buj-pol/ ‘head and tail’ > syiize-noyze
/Bujge-potke/ ‘completely (lit. with head and tail)’.

The same pronunciation rule applies to a number of postpositions (words similar in usage to
prepositions in English, but placed after a word), conjunctions and particles (e.g., 261y ‘from’,
dek(e) ‘to’), in this case across word boundaries in orthography. While they are consistently
realized with an initial @ or e in orthography, their pronunciation depends on the final sound
of the preceding word. If it is an obstruent, the voiceless variant of the consonant is
pronounced: osa 2biy Jola g3¢/ “from town’, but mym zeiv /mut k3é/ “from a word’; ep dek
/jer dek/ ‘to the lake’, but ep-esak dek /jer-Blak tek/ ‘to the lakes’.

6) Vowel harmony

Vowel harmony in Mari is expressed through the choice of specific suffix variants. Many
suffixes in Mari have three variants with the vowels e, 0, and 6 respectively, e.g., the inessive
case suffix (answering the question ‘where?’) with the variants -(e1)wme,-(b1)umo,
and -(b1)umé, or the suffix of the passive participle with the variants -(b1)me, -(bi)mo,
and -(b1)m6. The correct choice of the suffix variant is determined by the last full vowel of the
word to which it is added — which will generally also be the stressed vowel — and can be
summarized as follows:

Last full vowel Suffix vowel
aei (aewn) e
ou (oy)
ou (6V) 0

Note that it is the nature of the vowel sound that matters here. Which letter is used to express
a vowel sound is not relevant, i.e., if the sound /e/ is expressed by e or 3, etc.

If a word does not contain any full vowels — i.e., if the stressed vowel is &1 /3/ — the suffix
vowel e is used. Note that in compounds, the final word determines the nature of the suffix
vowel: myn ‘fire’ + libiime ‘tongue’ = myniibiame ‘flame’, inessive myaiielnmoiwme.

Examples with the inessive case suffix:
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Nominative Inessive
ona city oflawTe in the city
ep lake epbiwTe in the lake
Kng, hand Knaplwite in the hand
TbIMbIK silence TbhIMbIKbILWITE in silence
BOX root BOXKbILITO in the root
MyT word MYTbILUTO in the word
nopT house noépTbILWTO in the house
BYA water BYAbILTO in the water

Some examples of foreign names where the vowel harmony is determined by the last final
vowel, and not the stressed vowel:

Nominative Inessive
3anbubypr Salzburg 3anbuUbyproiWTo In Salzburg
Tapty Tartu TapTywTo In Tartu
3cnoo Espoo AcnoowTo In Espoo

As mentioned under point 4, in word-final position e, 0, and 6 are in most words slightly
reduced in pronunciation, i.e., are not pronounced as clearly as when they occur in another
position in the word.

7) Russian loan words

A large number of Russian loan words are used in modern Mari. In many cases, they have
been adapted to conform more closely with Mari pronunciation and spelling rules.

a) Old loan words: A number of old Russian loan words in Mari have been significantly
adapted. In some cases, the meaning has changed as well:

Russian Mari Translation
KPeCcTbAHWH KpecaHbblK peasant
byato nymTo as if
bouka BOYKO barrel
PoxpecTtso PowTo Christmas
eweé swe still
PYCCKUI pyL Russian
XOTb Key even if
yyTb yyy just a little

b) Unstressed final vowels: The letters a and 5 are often unstressed in word-final position
in Russian. In some older loan words, stress has shifted to the final syllable: mawura ‘car’
(Russian: mawuHa), kHuza ‘book’ (Russian: kHuza). For newer and less frequently used loan
words, the final vowel is often replaced with e or (b)o, depending on which letter vowel
harmony (see section 6 of this introduction) demands. Note that this can result in unmarked
palatalization if the letter combination s13 or Hs is replaced by s’e or H’e. In other cases, the
letter a is omitted. This categorically happens in the case of Russian words ending in
unstressed -pa, and sporadically in other cases.
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Likewise, the letter o is replaced by e in word-final position if it is unstressed and if vowel
harmony demands e.

Russian Mari Translation
dopma dopmo form
Aada nade dacha
KYXHA KYXHbO kitchen
Badnn Bapn’e waffle
coepa coep sphere
raseta raset newspaper
rocygapcreo rocygapcree state
noBnAano nosuane jam

Note that these processes do not always happen; many loan words remain unaffected —
2emmo ‘ghetto’, kakao ‘cocoa’, paduo ‘radio’, etc. These words are also not subject to vowel
reduction (see sections 4 and 6 of this introduction).

¢) Gender endings: Since Mari has no grammatical gender, endings denoting gender in
Russian words are often disregarded in loaning. Specifically, this affects words ending in -us
/-ija/ and -ue /-ije/ in Russian that are loaned to Mari without the final /-a/ or /-e/ denoting
gender, resulting in truncated stems in Mari words ending in -ud /-ij/.

Russian Mari Translation
nekuusn Nekummn lecture
noasus noasuni poetry
34aHune 34aHUN building

When Russian adjectives are used in Mari, either the nominative singular masculine (ending
in -uli, -e1i or -ol) is used or the adjective ending is removed completely: Russian:
hedepanvHas cnyxba ‘federal service’ > Mari: gpedepan caymcbo.
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8) Language sample

Listen to the song “Mkeimwe Mépameimaw

4 (ll

First Love”), as performed by the Mari artists

Natasha Pushkina and Volodya Matveyev, in order to get a feel for the sound of the language.

YuwbiwTem — TbIMbIK TbIN3blH Kac-BNaKLue,
LWYMbILITEM — MOTbIHBY A, MOITOPHO.
OK MOHAANT UKbIMLLE MOpaTbiMaLl,
OK MoHAaanT Ow BUYbIH MOTbIHKAT.
OK MOHAANT UKbIMLLE MOpaTbiMaLl,
OK MoHAaanT Ow BUYbIH MOTbIHKAT.

Tble MblibIH YOHEM NynanTeHar,
LWAPHANTEH OMbIP/IbIMO *KanHaM.
MonaH, Mos1aH YOH NOpaTbiMaLLbIH
YWHbIMAL IMMbIH Orbl/1 Bapa?
MonaH, Mos1aH YOH NOpaTbiMaLLbIH
YWHbIMAL IMMbIH Orbl/1 Bapa?

KOpPHBILITO 3HTEKbILW N0ra/iblaa rbiH,
naa BONTO Te LWKe KyMblngam.

Te ywelwaa Hansa peese Kangam
03 3H NepBbli BaWAUNMe TaHAaM.
Te ywelwaa Hansa peese Kangam
3 3H NepBbli BaWAUNMe TaHAaM,
3 3H NepBbli BaWAUNMe TaHAaM.

Us3stem — tam3k t3lz3n kas-Blakse,
siimastem — jogan Biit jolgorno.

Ok mondalt ik3mse jératdmas,

ok mondalt O3 Bié3n jogsnZat.

Ok mondalt ik3mse jératdmas,

ok mondalt 0% Bié3n joganZat.

T3je m3jsn Eonem jiilaltenat,
sarnalten ojarlamo Zapnam.
Molan, molan éon jératdmasan
usnamas lijan og3l Bara?
Molan, molan éon jératdmasan
usnamas lijan og3l Bara?

Korn3sto engek3s logalada gan,
ida Bolto te ske kum3aldam.

Te usesda nalza rBeze Zapdam
da en perv3j Baslijme tandam.
Te usesda nalza rBeze Zapdam
da en perv3j Baslijme tandam,
da en perv3j Baslijme tandam.
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9) Exercises

1. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic. Translations can be found in the
exercisekey. (7T ToToTTTTTTTTTTT >

2. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic. Translations can be found in the
exercise key. ----------ooooooooooo \

3. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic. Translations can be found in the
exercise key. (-------------oooooooo .

4. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic. Translations can be found in the
exercise key. (----------------ooo-- \

5. Mark the stressed vowels

nenengbil ‘flower’ nopTLIWTO ‘in the house’
neneneLl ‘it blooms NoOpTLILLTEM ‘in my house’
nenenbiH ‘it bloomed’ Kbi3bITCE ‘contemporary’
Tonew ‘(s)he comes’ HapblHYe ‘vellow’

TOJIbIH ‘(s)he came’ biHAE ‘now’
TYHbIKTbILIO ‘teacher’ NYyMabimo ‘nameless’
TYHbIKTbILLEM ‘my teacher’ nonem ‘room’

nblnme ‘tongue; language’ Nbl/bIWbIXKE ‘his/her ear’

6. Read the following internationalisms used in Mari. Translations can be found in the exercise
key.

atom TEKCT LEeHTp TenedoH
TaKT AAPBUHU3M 4eMMnuoH MUTUHT
Kakao eBpo apodeKT 3TUKe
aTake KypHanucr topucT no4To
KOHTaKT 3o0napkK AMNOH ¥KaproH
TeaTp naemn ABcTpuii b6msHecmeH
6aHK KabuHeT Yexunit Wwnto3
6aHaH namne 3CTOHUM rOPU3OHT
TOpT paguo FrepmaHuni KoHBenep
KMHO Homep BeHrpui dnnbm
6omb0 ob6beKT Poccuin a4bloTaHT
macke caHzane DOUHNAHANN nebiot
XOKKeM TEKCTYp AHrINM NpoekKT
caunt yHMUBepcUuTeT Utanuin noat
dakc dann UcnaHum neHcum
BaTT XUMUI CTyAeHT 6uonorui



